
 

 

                        
 
  
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 'יב פרקבראשית 
ה שְמֶךָ וֶהְיֵה ב רֶכְךָ וַאֲגַדְלָּ דוֹל וַאֲבָּ ה וְאֶעֶשְךָ לְגוֹי גָּ כָּ  בְרָּ

 

Genèse, Chapitre 12 
2 Et Je ferai de toi une grande nation, Je te bénirai, Je grandirai ton nom et tu seras 
bénédiction.  

 
 

 י''רש
כָּ  כוֹת : הוֶהְיֵה בְרָּ יו הַבְרָּ ם וְנֹחַ וּמֵעַכְשָּ דִי בֵרַכְתִי לְאָדָּ יוּ בְיָּ יו הָּ דְךָ עַד עַכְשָּ נְתוּנוֹת בְיָּ

רֵךְ אֵת אֲשֶר תַחְפּוֹץ ה תְבָּ דוֹל זֶה שֶאוֹמְרִים אֱלֹהֵי "דָּ (. ר"ב. )אַתָּ א וְאֶעֱשְךָ לְגוֹי גָּ
ק רְכֶךָ זֶה שֶאוֹמְרִים אֱלֹהֵי יִצְחָּ ם וַאֲבָּ הָּ ה שְמֶךָ זֶה שֶאוֹמְרִים אֱלֹהֵי וַאֲ . אַבְרָּ גַדְלָּ

הֶם. יַעֲקֹב ה בְךָ חוֹתְמִין וְלֹא בָּ כָּ ר וֶהְיֵה בְרָּ ן תַלמוּד לוֹמָּ  יָּכוֹל יִהְיוּ חוֹתְמִין בְכֻלָּ
 
 

Rachi 
"Et tu seras bénédiction": tu disposeras des bénédictions. Jusqu’à présent, c’est Moi qui en 
disposais, J’ai béni Adam et Noa‘h. Désormais, c’est toi qui béniras celui que tu voudras. 
Autre interprétation: "Je ferai de toi une grande nation" – c’est à ce titre que l'on dit "Dieu 
d’Abraham" dans la prière. "Je te bénirai" – c’est à ce titre que l'on dit "Dieu d’Isaac" dans la 
prière. "Je rendrai ton nom glorieux" – c’est à ce titre que l'on dit "Dieu de Jacob" dans la 
prière.  
On aurait pu croire qu’il faille conclure la bénédiction par ces trois noms. Le verset se 
terminant par "et tu (Abraham) seras bénédiction" c’est par ton nom qu’on conclura (la 
première bénédiction de la prière) et pas par celui des autres patriarches. 
 
 

 

Traduction: David Horowitz 

Abraham maître des bénédictions 
 

La bénédiction des patriarches 
 

La première bénédiction de la prière (amida) se 
rapporte aux trois patriarches. Elle se conclut 
néanmoins par une référence au seul Abraham. 
Rachi explique cette particularité dans son 
commentaire sur la Genèse. 
 

Abraham entame l'histoire humaine de la bénédiction. 
 


